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Abstract: In 1788 a book was published by the British author George Ellis in London under the title
Memoir of a Map of the Countries Comprehended Between the Black Sea, and the Caspian, with an
Account of the Caucasian Nations and Vocabularies of their Languages. The book describes the
history, culture, and religion of the peoples of the Caucasus, and provides information about the
languages spoken in the Caucasus region. While discussing the countries of the Caucasus, a certain
space is dedicated to Georgia with geographic, political and ethnographic information, which is
followed by a small comparative lexicon of the Kartvelian languages. It is noteworthy that the author
is interested not only in the Georgian language, but also in the other Kartvelian languages, and the
book contains material of Megrelian and Svan along with Georgian. It can be said that the
lexicographic material included in this book is the first example of describing the material of
Kartvelian languages for English readers. Our article provides short information about the book
itself, and discusses Ellis’s Comparative Lexicon of Kartvelian Languages and its sources. Special
attention is paid to the transliteration rules of Kartvelian words into English, which are mainly based
on the rules of Modern English spelling. Ellis’s Comparative Lexicon of the Kartvelian Languages
is important for the study of early stages in the history of English-Georgian lexicography; it is also
interesting in the context of linguistic affinity, as the Kartvelian languages are presented in it exactly
from this point of view.

Keywords: Kartvelian languages, comparative lexicon, Georgian language, Megrelian language,
Svan language, transliteration rules, affinity of languages

Introduction

On July 26, 1963, a well-known Georgian anglicist, Professor Niko Q’iasashvili, published an
article in the newspaper “Literary Georgia”, entitled “About One Unique Book”.! Thanks to
this article, the Georgian public learned for the first time about a book of the British author
George Ellis, Memoir of Map of the Countries Comprehended Between the Black Sea, and the
Caspian, with an Account of the Caucasian Nations and Vocabularies of their Languages (see
Fig. 1).

The book was published in London in 1788. It describes the history, culture, and religion of the
peoples of the Caucasus, and provides some information about the languages spoken in the
Caucasus region. While discussing the countries of the Caucasus, a certain place is dedicated
to Georgia, which is followed by a small comparative lexicon of the Kartvelian languages. It is
noteworthy that the author is interested not only in the Georgian language, but also in Kartvelian
languages, and the book contains material of the Megrelian and Svan languages along with

L Q’iasashvili 1963.
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Georgian. It can be said that the lexicographic material included in this book is the first example
of describing the Kartvelian languages with respect to English.

Fig. 1: George Ellis’s Memoir, title page of the copy of Bayerische Staatsbibliothek, Mtinchen

That is the reason why the book attracted the attention of Niko Q’iasashvili, along with the
ethnographic, geographical, and political information it contains about Georgia. It was exactly
this lexicographic material that determined our interest in this book.

We would like to extend our gratitude to Ketevan Margiani and Sophio Daraselia who helped
us in the correct interpretation and analysis of the English-Svan and English-Megrelian parts of
the Lexicon.
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1. George Ellis and his Sources

As mentioned above, George Ellis’s Memoir of Map of the Countries Comprehended Between
the Black Sea, and the Caspian, with an Account of the Caucasian Nations and Vocabularies
of their Languages was published in London in 1788. The book consists of three parts: 1) a map
of the Caucasus (see Fig. 2); 2) short information about the peoples of the Caucasus, their
history, religion, culture and some other issues; 3) small comparative lexicons of the languages
of the Caucasian peoples, including the Kartvelian languages. Apart from the Kartvelian
languages, Ellis’s book includes glossaries of the Abkhaz, Kabardian-Circassian, Ossetian,
Chechen, and Lezgian languages. As Niko Q’iasashvili points out in his above-mentioned
article, the Lexicon of the Georgian language is quite adequately compiled compared to other
languages, as even specialists often have difficulties in recognising words of those languages.?

George Ellis was a highly educated man who received his education at Cambridge University.
He was a historian, diplomat, a member of the Parliament. In 1782-1783, Ellis was on a
diplomatic mission to St. Petersburg with the British ambassador, Sir James Harris. It was
during this period that he became interested in the Caucasus and the Caucasian peoples.

Fig. 2: George Ellis’s Map

Ellis himself had never been to the Caucasus and, while working on his book, he relied mainly
on the travel notes of Johann Anton Giildenstadt, Jacob Reineggs’ description of Georgia, the
works of Peter Simon Pallas and Friedrich Muller. He also used some ancient sources for his
book.?

From the preface of the book we learn that George Ellis’s Comparative Lexicon was based on
the Comparative Dictionary of the Languages of the Whole World published on the order of the
Russian Empress Catherine 11 (in Latin Linguarum totius orbis vocabularia comparativa, in
Russian Cpaenumenvuvie ciosapu scex s3viko6 u napeuutr),* which contains material of about
200 languages of the world, including Caucasian and Kartvelian languages. For the compilation

2 Q’iasashvili 1963.

3 Odzeli 1998: 32-33.

4 https://archive.org/details/bub_gb mPBLAAAACAAJ.
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of this dictionary, Catherine Il invited the famous German scientist, encyclopedist, naturalist,
geographer, and traveller Peter Simon Pallas, who had been a member of the St Petersburg
Academy of Sciences since 1767. The dictionary was published by the Russian Academy of
Sciences in two volumes in St Petersburg in 1787-1789. According to the findings of the
Georgian lexicographer Aleksandre Ghlonti, the material of the Kartvelian languages was
included in the above-mentioned dictionary from the notes of Johann Gildenstadt. Ghlonti also
investigated that N. Akhverdov, a Georgian prince by origin, assisted Johann Gildenstadt in
collecting material of the Kartvelian languages, as he did not know the Georgian language.
While working on the Kartvelian languages, the editorial team of the Comparative Dictionary
also used materials provided by the Georgian scholar Anton Murav’ov.®

In the preface to his book, Ellis regretfully notes that the dictionary does not fully provide
information about some languages or dialects, since this information was missing from the
Russian dictionary used as a source. He also points out that the sound systems of the Caucasian
languages could not be rendered accurately by English letters. These sounds were first distorted
in the Russian edition due to the absence of corresponding Russian sounds, and when
tranliterated into the English alphabet, they became even more distant from the sounds of
Caucasian languages, including Kartvelian.

In some cases, the terms “language” and “dialect” are confused in Ellis’s Lexicon. The Svan
language is considered to be a dialect, while Megrelian is referred to as the Imeretian dialect.
This mistake was made in the Russian dictionary, where Megrelian words are considered to
belong to Imeretian dialect (2Zmepemunckuir) and eventually it was also introduced in Ellis’s
Lexicon. Generally, the errors characteristic of the Russian edition are also found in the English
version.

Despite the errors, this is a very important book, the lexicographic part of which is the first
source for the English-speaking world about the Caucasian and Kartvelian languages. The
Georgian-Megrelian-Svan lexical material included in the dictionary of George Ellis, and
especially the Megrelian and Svan material has stirred up the interest in the scientific study of
the Kartvelian languages.

2. The Comparative Lexicon of George Ellis
2.1. The English-Georgian part of the Lexicon

The Georgian language is referred to in the Lexicon as a dialect (Carduel Dialect). This mistake
can be traced back to the Comparative Dictionary published by the Russian Academy of
Sciences, in which the Georgian material is considered to belong to the Kartlian dialect
(Kapmanuncku). The English-Georgian part of the dictionary comprises 129 words, which are
arranged thematically and not alphabetically. The first words of the dictionary are God and
Heaven, followed by words denoting human beings and kinship terms (father, mother, son,
daughter, sister, brother, wife, husband, woman, man, etc.); parts of the human body and facial
features (head, body, legs, stomach, face, nose, eye, eyebrow, ear, forehead, cheeks, mouth,
etc.); natural phenomena (wind, storm, rain, hail, lightning, snow, ice); seasons of the year
(spring, summer, autumn, winter); periods (day, night, morning, evening, year, time); celestial

® Ghlonti 1983: 80-84.
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bodies (sun, moon, star); surrounding geographical environment (tree, mountain, land, river,
sea, hill, shore, etc.); senses, feelings, perception (sight, smell, hearing, touch, feeling, pain,
love) and others (see Fig. 3). George Ellis’s Lexicon follows the Russian source in terms of the
arrangement of the material. This is exactly how words are presented in the Comparative
Dictionary published by the St Petersburg Academy of Sciences. These thematic groups
generally coincide with word lists compiled to compare languages and establish their affinity
(e.g. by Gottfried Leibniz), and the creation of such comparative dictionaries served precisely
the aim to establish the fact of relatedness of languages.

As noted above, the most adequately compiled part of Ellis’s Comparative Dictionary of
Caucasian Languages is the Georgian dictionary. As Niko Q’iasashvili points out in his above-
mentioned article, the analysis of the Georgian material clearly shows that some difficult
Georgian words are transliterated into English quite accurately. For example, ‘Nails —
Prchkheelebby’ (g®hbogngdo), ‘Fire — Tsetskhlee” (393baro), ‘Marriage — Kortseeneba’
(Joo®Fobgds), ‘Evening — Mtsookhry” (3§ gb®o), ‘Summer — Zapkhooly’ (bogbeyeno) and
others. Even in words with transliteration errors, these errors often concern only one letter, for
example in ‘Gogonebba’ — asambgds (gagoneba, o for a); ‘Gbeely’ — 3doeno (k’bili, g for k),
‘Knossa’ — ybmlgs (knosva, s for v) and others. All errors in the transliteration of words are
related to the Russian source and were transferred from it into Ellis’s Lexicon.

Georgian equivalents of English words are also selected quite well. There are instances when
words are not transliterated correctly, but the Georgian equivalent is adequate. There are
examples when an English word has two or three Georgian equivalents out of which one may
not be transliterated accurately. There are few cases when transliterated words do not
correspond to any Georgian word.

2.2. The English-Megrelian part of the Lexicon

The English-Megrelian section of George Ellis’ Comparative Lexicon contains only 61 words.
As mentioned above, the Megrelian language is erroneously referred to in the Lexicon as the
Imeretian dialect, an error that can be traced back to the Russian source. The number of
Megrelian words is the same as in the Russian source. It should be noted that in the Comparative
Dictionary of the St Petersburg Academy of Sciences, many words are missing from
dictionaries of other languages and dialects, not only from the Megrelian and Svan word lists.
Like the English-Georgian part, the Megrelian part of Ellis’s Lexicon also contains quite
competently transliterated words. All transliteration errors are related to the Russian source.
The Megrelian equivalents, in the majority of cases, are also quite adequate.

2.3. English-Svan Part of the Lexicon

The Svan part of George Ellis’ Lexicon includes only 60 words, like its Russian source, and the
highest number of errors and inaccuracies are found in this part. Almost 60% of the Svan words
included in the Lexicon are incorrectly transliterated, and often Svan equivalents do not
correspond to English words. This fact can probably be explained by the complexity of the Svan
language.
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Fig. 3: George Ellis’s Lexicon, Georgian part, beginning (p. 77)

3. Transliteration Rules of Words of the Kartvelian Languages into English

One of the interesting issues of George Ellis’s Lexicon is the transliteration rules of words of
Kartvelian languages into English. Ellis’s Lexicon does not contain any explanation of the rules
that he used in his Comparative Dictionary to transcribe Georgian, Megrelian, and Svan words
into English. Therefore, we have described these rules by observing the material of all three
languages.
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It should be noted that the transliteration rules are often quite competently compiled. This fact
is also noted by Niko Q’iasashvili. As examples, he cites such difficult-to-transliterate words
as ‘Nakvertskhaly’ (653390 ibogno), Ttseleetsadee’ ({gerofowo), ‘Khelmtseepaiba’
(bgerdTog39ds), “Mtsookhry’ (37 9b@o), ‘Ghelva’ (0 gangs), which are rendered into English
with great accuracy.® For conveying the sounds of the Kartvelian languages into English, Ellis
mainly relies on the Modern English spelling rules. The application of spelling rules of a target
language in transliterating source language words was a common practice at that time. This is
evident by the analysis of bilingual dictionaries of Georgian with Italian and Dutch of the 17"
18" centuries.” The transliteration rules discussed below apply to Georgian as well as Megrelian
and Svan.

3.1. Vowels

1) The Georgian back vowel s [a] is conveyed into English by the letter a.

2) The Georgian back vowel < [u] is rendered into English by means of oo or u. Oo is
pronounced in English as a long vowel [u:] (e.g. in moon [mu:n]). This rule of reading appeared
in the Modern English period as a result of the Great Vowel Shift, when the Middle English
long vowel [0:] changed into long [u:].® Consequently, the Georgian equivalent of ‘forehead”’,
‘dydeno (subli), is transliterated in Ellis” Lexicon as Shoobly.

3) The Georgian front vowel o [i] is transcribed into English by the following vowels and vowel
sequencies: ee; i; y; ey; uy.

a) Ee is pronounced as a long vowel [i:] in English, e.g. in tree [tri:]. This rule of reading is also
connected with the Great Vowel Shift, when the Middle English long [e:] changed into long
[i]. As a result, the Georgian equivalent of ‘mouth’, oo (p’iri), is transcribed in Ellis’
Lexicon as Peeree.

b) The transliteration of the Georgian vowel o [i] by means of the English vowel i is also
explained by English rules of reading, given that ‘i’ is pronounced as a short vowel [1] in closed
syllables, e.g. in bit [bit]. We can observe this transliteration rule in the word Kinnooly -
yobyyeoo (‘ice’).

c) The latter example (Kinnooly) shows the third rule of transliterating the Georgian vowel o
[i] into English, namely by means of y. The application of English y for the rendition of the
Georgian vowel o [i] is mostly found at the end of a word. The use of y instead of i at the end
of a word has an interesting explanation in the history of the English language. This rule
developed in the Middle English period and is associated with the technique of writing on
expensive parchment. To save space, when working on manuscripts, scribes would write words
without space between them, and the use of y instead of i marked the end of a word. We observe
this rule in English words like boy, toy, etc.” Examples from Ellis” Lexicon are Kmary - Jds@o
[kmari] ‘husband’; Tvaly - ;mgseno [tvali] ‘eye’.

6 Q’iasashvili 1963.
" Uturgaidze 1999: 31-37; Witsen 2013: 166-167.
8 Rastorgueva 2003: 200-203.
% Rastorgueva 2003: 184-186.
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d) The application of the vowel sequences ey or uy for conveying the Georgian vowel o [i] is
very rare and cannot be explained by English spelling rules.

4) Like the Georgian vowel o [i], there are various rules for transliterating the vowel g [e] into
English: e; ay; ey; y; ai.

a) As the study of the material has revealed, the most common way to transcribe the Georgian,
Megrelian and Svan vowel g [e] into English is the English letter e, which corresponds to the
English rule of reading, given that this English letter is pronounced as [€] in closed syllables,
e.g. in red [red], bed [bed].

b) The vowel sequences ey, ay are used quite often for all three Kartvelian languages in the
transliteration of the vowel g [e]. It is noteworthy that these vowel sequences denote the
Georgian vowel g [e] predominantly at the end of a word. This transliteration rule can be found
in the following examples from Ellis’s Lexicon: Sakhay — Lsbg (saxe ‘face’); Khay — by (xe
‘tree’); Gamey — wsdg (game ‘night’).

c) Cases of the transliteration of the Georgian vowel g [e] into English by means of y or ai are
rare in the Lexicon and cannot be explained by English spelling rules.

5) The English letter o is used to transliterate the Georgian back vowel » [0] into English, which
again fully complies with the English spelling rules. The English vowel o is pronounced as a
short [o] in closed syllables, e.g. in hot [hot], cot [kot], pot [pot].

4.2. Consonants

1) Ellis’s Lexicon is quite consistent in the transliteration of sonorants. The Georgian
consonants ¢», 3, b, ® are consistently transliterated into English with the corresponding
English consonants I, m, n, r.

2) The English fricative s is used to convey the Georgian fricatives |s [s] and b [z]. A confusion
of these two Georgian consonanats can be seen in the examples Seesmaree — Lobds@o
(sizmari ‘dream’); Seeskhly — Lolbgoo (siskhli ‘blood”).

3) The English voiceless stop t conveys both the Georgian aspirated stop o [t] and the
glottalised stop @ [t’]. This confusion is due to the fact that there is no letter corresponding to
o [t] in the Russian language. Therefore, the Russian source conveyed both Georgian
consonanats o [t] and @ [t’] in the same way. This was transferred into the English Lexicon
where both Georgian consonants are rendered by means of English t. Examples: Tkeeveely —
Agogoo (¢ 'k ’ivili ‘pain’); Tovlee — mmgeano (tovli ‘snow”).

4) The same reason explains the uniform transliteration rule for the Georgian aspirated stop ]
[k] and the glottalised stop ;4 [k’]. The two English letters k and ¢ are used to transcribe these
consonants into English. The letter ¢ has two-fold reading in English: if it is followed by a back

vowel, it is pronounced as a voiceless stop [K] (e.g. in car [ka:]), and if it is followed by a front
vowel, it renders a fricative sound [s] (e.g. in ice [ais]).

5) For the transliteration of the Georgian fricative g [v], Ellis uses the English letters v; u; w; b.

a) The transliteration of the Georgian consonant g [v] with the English back vowel u can be
traced back to the following fact from the history of the English language. The voiced fricative
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[v] and the back vowel [u] were not distinguished in English spelling until almost the 17"
century. This shortcoming was only regulated by the orthographic reform of the 17 century.*©

b) The Georgian consonants & [b] and g [v] are sometimes confused in the Lexicon. This
manifests itself in the fact that in several words in the dictionary, the Georgian voiced stop &
[b] is transliterated by the English v while the Georgian fricative g [v] is rendered into English
by the English b.

6) The Georgian aspirated stop ¢3 [p] is conveyed into English by the letters p and f. There is
no sound in Georgian which would be an equivalent of the English fricative [f]. This error can
be traced back to the Russian source, where there is no equivalent of the aspirated stop ¢ [p].
This was transferred to the English version where the letter for the fricative f appeared in
transliterating this Georgian consonant into English.

7) The situation is more complicated with the transliteration rules of Georgian consonants that
are unknown to both Russian and English. Accordingly, those sounds that were already
distorted in the Russian source became even more distant from Georgian sounds in their English
rendering. Despite this fact, it should be noted that the rules of transliteration of Georgian
affricates are quite competently compiled, for example with (3 —ts; d —dz; b —tch, ch. The same
can be said about the transliteration rules of the Georgian back fricatives into English: @ —gh,
b — kh. However, these rules are not consistently implemented in the Lexicon and the above
mentioned consonants are also conveyed by other letter clusters (see the table of transliteration
rules in Fig. 4).

8) The Lexicon of George Ellis confuses the Georgian consonant triplets d [dz], (3 [ts], § [ts’],
as well as the letters b [ch] and & [ch’], which are often transliterated into English by the same
letter combinations.

9) The Georgian glottalised stop ¢ [q] is unknown to both English and Russian. Therefore, the
author seems to have equated it with the fricative b [kh] and conveys it into English accordingly,
with k and kh.

Fig. 4 presents a combined table of the transliteration rules of the Kartvelian languages used in
George Ellis’s Lexicon.

5. Conclusion

George Ellis’ Lexicon of the Kartvelian Languages is undoubtedly an interesting work for the
study of the early stages in the history of English-Georgian lexicography. As noted, this
dictionary is the first example of describing material of the Kartvelian languages with respect
to English and it has truly awakened the interest into these languages. In the 19" century,
English authors continued to study the Kartvelian languages. In 1883, Demetrius Rudolph
Peacock published his Dictionary of five, as he calls them, West Caucasian languages (Original
Vocabularies of Five West Caucasian Languages compiled on the spot by Mr. Peacock):
Georgian, Megrelian, Laz, Svan and Abkhaz.!! During the same period, Oliver and Marjory

10 Rastorgueva 2003: 184-186.
11 Odzeli 1998: 33-34; Kikvidze, Pachulia 2019: 15-22.
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Wardrop become interested in Georgia and the Kartvelian languages *? and Oliver Wardrop
compiles “An English-Svan Dictionary”.

S 56 a s Lob S; Z
o) oob b; v é Go6 t
2 356 g; gh ) w96 00; U
Q oMb d 0 O] p; f
9 96 e; ay; ey; (ai; y) g o6 k; ¢
3 306 v;wiu; b @ | b g gh; (h)
© b S Z ¢ 4o k; kh
[¢)) msb t

a dob sh
0 0b i; ee; y; ey; (uy)

R Bob tch; ch; tsh
3 3°6 k;c

6 ts; dts

||| s l G @ s; dts
3 856 - d dog» ts; tsz; dz
65 | 6o n v | Yo | @&
" b i o T 3 Jom ch, tsh
3 | a® | p ) b bsb kh; gh; k; hk
) 756 j | X 73@6 dj
Q) 59 r 3 359 h

Fig. 4: Transliteration rules in George Ellis’s Lexicon

George Ellis’ Lexicon is also interesting in the context of the study of affinity of languages, as
the Kartvelian languages appear in it exactly under these considerations. The epochal works of
Franz Bopp (On the Conjugation System of Sanskrit in comparison with that of Greek, Latin,
Persian and Germanic) and Rasmus Rask (Introduction to the Grammar of the Icelandic and
other Ancient Northern Languages), which marked the beginning of the scientific study of Indo-
European languages and the development of the historical-comparative method, had not yet
been published. However, by that time there was already a fairly mature linguistic view that
similarities between European languages could not be accidental and might indicate their origin
from some common source.

It was this interest that gave the impetus to the comparative study of languages. Various lists of
words were created and scholars wrote down equivalents of these words in different languages
of the world. Empress Catherine 11, who commissioned the St Petersburg Academy of Sciences
to create a comparative dictionary of the world’s languages, compiled the first list herself and
invited Peter Simon Pallas to implement this project. It is worth noting that the thematic groups
that were included in such lists (words denoting human beings and kinship terms, body parts
and facial features, celestial bodies, natural phenomena, surrounding geographical
environment, etc.) would later play an important role in the study of language families.

12 Odzeli 1998: 34-35.
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Despite this great interest in the issue of the affinity of languages, we observe methodological
mistakes in terms of selecting and comparing the linguistic material. The error of this method
is that authors compare words with similar meanings in different languages. This was precisely
what the historical-comparative method which gave rise to the scientific study of languages has
“corrected”. The change that this method has brought about is the comparison of words with
similar forms and not similar meanings in different languages. Cognate words do not always
have the same meaning in related languages and can undergo certain semantic changes. For
example, the Kartvelian word for ‘fence’, cmmdg, has preserved this meaning in Georgian and
Megrelian, while it underwent a semantic change in the Svan language where it denotes a
‘bechive’.® The English word fowl has the meaning of a ‘domestic animal’, while its cognate
in German, Vogel, means ‘bird’. Thus, if we compare German Vogel with English bird and not
English fowl, the methodological mistake will be obvious. Such examples can be cited ad
infinitum.4

Comparative dictionaries were created at the early stage of the development of linguistics and
despite methodological errors, they played an important role in the discoveries that led to the
scientific study of languages and the establishment of the historical-comparative method.
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1788 (9ol combombdo godmozs d@0@sbgmo sg@maols xmex, ganolols fopbo Gy
530 o 3ob30ol brggdl Jn@ols dmmoglgdymo Jgggbgdols, goggobool bagnbms smfgdoms
s Jomo g6900l Lodygomgdom (Ellis 1788).2° 35T s@{ g@oamos joggolools bagnbms oldm@os,
3D BAYOS, HgaEoq0s s 393 7ge0s 068MAOIS30s 3oggolools Ggyombdo aog0 39 gdgero
96980l globgd. 3oggobool J3gybgdl dm@mol god 339700 spaomo gmdmds LsJs@mgganmls,
mdgaoloE 93™m®0 gamsgl Jodmggmydo gbgdol Imdzem gos®gdomn @gdlozmbl.
Lbogyg@oo@gdms, Gmd og3Bm@o 0bBgagbogds s@s dbm@mo  Jo@mgmo gbom, o®sdge
Jodmggary@o gbgdom, s (opbdo Jodmygmmsb gohmop (oddmwagbogmos dga@yamo s
Lgobydo gbgdols dobognss. dgodangds omdgol, Mmd 53 Fogbdo dgbygemo @ gdloma@sgoqeo
dobogns @0l 30Gggeo bodydo Jodmggayg®o gbgdol gobboagols obaaoly® gbslmsb
dodo@mgdom. Lfm@ge 3 @gdlbogmy@sgogads dobogsd goblsbwgds hggbo 0bBgdgloi

xOx gerobols s5@bodbyano Fogboliswdo.

xOOx geobo gom@glo goblfsgaaymo 30Mmgbgds 0gm, mdganlsi gobsmagds
3998G0x 0l 960390 LoRg®do 3Jmbos Jowgdyao. ogo ogm obBm@ogmbo, ©od@mds@o,
3o sdgb@ol §gg@o. 1782-1783 (angddo x. gerolio @odenmds@oyg®o doloom 0dgmegdomws
L5b3E-39@gMdMdo oo dMoRsbgmols ganhmsb, @ xgodl ds@olmsb gOmsw. LFmego 3
3900mdo  ©s0bGgOgles 0go  3oggoloom s goggoliogero bogobgdom. mogom gaoolo
sO5LmEgl gmggoans 3ogzolbosdo s, s@bodbya Foabby Iygdomdbolisl, ogo doomswow
©5g9O©bm 0. 209mEgbd@gedol  Jmgboyg®dmdols hobsFg@mgdl, obggg o, @sobgalols
Lodo®mggeml s@fg@sl, 3. L. 3sgobols s ¢@. dogag@ols dOmdgdl, sbggg bod@mdologols
253004965 5630390 Fysmmgdo (goslbsdgogno 1963; mdgeno 1998: 32-33).

amam®3  Foabol  Fobosbo@ygomdowsb o0@3393s, xmOx gaobol dgos®gdbomo
@ 9JL0 3060 ©og59dbs AYLgmols 0d39A>BAM03S §3oBJM0bg dgm@ols sgoE gdbom godm(39dyen
Jogeo dbmgaoml gbgdol dgosdgdom w@gdlogmbls (Linguarum totius orbis vocabularia
comparativa, Gl Cpasnumensivie crosapu 6cex A3v1k06 u Hapeuuii),'® Gemdge o dggos
Jbmgmomnl 200-3pg gbol, oo dm@ol goggobog®o s Jodmggey@o gbgdol, dobogns.
@ 9Jbogmbo 39BgMdyaaols dgEbogMgdboms o3o0gdosd godmlize 3gBgmdy®ado Mm@ Gmdswe
1787-1789 {a»gbdo.

@@ 9Jbogmbols 0byeoliyg@-Jo@mnga bofoedo dgbygaros 129 Lodygs, Gmdgmgdo

52 90Ye0s MISAYOSE S 3MS 5bdsbY® @oaby. @gdlogmbols 30Gggeo Lo@dyggdos:
©dgOmo s bygis, gy 3o 3o dmbpggl ssdosbols ©s bomglamdols s@dbodgbgero

15 Memoir of Map of the Countries Comprehended Between the Black Sea, and the Caspian, with an Account of
the Caucasian Nations and Vocabularies of their Languages.
16 https://archive.org/details/bub_gb_mPBLAAAACAAJ.
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Lo@dygggoo (3s3s, @gws, gogodgoo, Joenodgomo, s, dds, 3m@o, Jds@o, Jogno, 350 s Lbgs);
505305601 Lbggeol bofoangdols s Lobols bs jgmgools s@dbodgbgaro Logyggoo (msgo, Gobo,
39bgoo, Igzgeo, Loby, 3bgodo, mgseo, Toddo, yydo, dygomo, @mmygdo, 3060 s Lbgs),
396900030 dmge gbgdols s@dbodgbgano Lodyggdo (Jo@o, Jo@odbsgo, (30ds, LgBygs, genge,
0mgeo, 4obyeo); Fgmofswol @@mgdo (aobogbymo, bogbymo, dgdmwamds, bodms@o);
Mol Imbs 3ggmols 50dbodgbgeno Lodyggdo (g, 03y, ogs, Lomsdm, 9o, @AM); (3090
Lbgyaogdo (8bg, dmgody, 3oOlggesego);  2oM9dmdiggeo  agmy@ogogmo  asMgdml
>0db0dgbgaro Lodyggdo (by, dms, Jofs, dpoboty, bmgs, dmM 330, badoo s Lbgs); yMmdbmds-
> Jdol s@dbodgbgemo Lodyggdo (Fbgoggemmds, gbmlgs, asambgds, Dgbgds, gmMdbmds,
303000, Loygs@ o) s bbge.

JoOmgeo gbols dslogns @gdloygmbdo dmbligbogdyeos, Mmam® 3 oseg@o (Carduel
Dialect). g 9g0m8s Indobstrgmdls Gylgmols Ig360g@gdoms ogowgdools Jog@ asdmgdyemo
V905093000 @ 9Jlo3mbowsb, MMIgeoi Xy gerolbols g gJlogmbols Fgs®ms s GmIganTogs
JoOmgeo gbol Isbogns dmblighogdyeos Gmym@ 3 Js@mey®o osagddo (Kapmanuncku).

9bos 500b0dbml, ™I x. gaobol goggoboyg®o gbgdol dgesmgdomo @ gdlogmbols
yggeoobg  3gomoxgozogdsw  dgoagboao  bsfoemo  Js@mgmo  @gdlogmbos.  Js@mgeno
dobognols sbognobo bomensw s5hggbgdl, M9 Amam®o LobylGomss yos@sboao obyanoliy®
965%g bsgdome dmnygao Js@mygao bodyggdo. dsg.: Nails — Prchkheelebby (g@bhbogn 9d0), Fire —
Tsetskhlee (393bero), Marriage — Kortseeneba (Jo®{obgds), Evening — Mtsookhry (3(4bco),
Summer — Zapkhooly (boggbyyeo) s Lbgs. 08 Lodysgddoa go, bowsi ®sblgnoggdscools
F93m3gd0s, bdodow Igaemds Fbmem ghom slimls dggbgds. dsp.: Gogonebba — yopmbgds (0
> a); Gbeely — gdo@o (G > K); Knossa — gbmUgs (S > V) ©s bbgs. Lodygggdol §emsblbanodg@siools
ygges dgiomds dglygee Fyodmb 93083000 g0s ©s @Ybyao Fyodmpsbss dgEomdon
aodm@Gsboao genoliols gngdlozmbdo.

@ 9JLogmbols 0byeoliyg®-dga@geo bofoeo dbmenm 61 Logygsl Imozogl. dga®yeo
96 @gbogmbdo dmbligbogdyaos, @mam® 3 0dg@gao osagddo, o3 obggg G ybygeo
Tyodmabss dg3omdomn aodm@sbogro. dga@e bofoa Do, olggg Gmam® 3 obyeoliy®-
Jodomga bsfoaTo, s@ol Logdome s3semox0309@o BASbLEo@gdodgdygmo Lodyggdo.
AOSbLeno@Bg®siool yggas dgEomds @gliga Fyo®mb ¢353do®wgds.

@ 9JLogmbol bgsby®o boFogro Ibmame 60 LoGygsl Jmoiogl, obggg GmymaE dobo
@byano Fgodm s yggasbg dgpo gEemds s gbylRmds LFm®goe 53 bofoendo ganobogdo.
@ 9Jbogmbdo dgBobogro Lgsby@do Lo@yggdol momddol 60% s@slfm@s@ss A@sblgrodg-
06 gdyYmo ©s, bdodow, bgsby®o 933035 gb@o s@ Jggliodsdgds obyeoliyg® Lodygsl. gl
3530 seodom Lgoby®o gbols Lodmgeom ¥bs soblbsl. Lgsbymo gbs e gdlogmbdo sliggy
o5 g@omss Jmbligbogdyao.

x. geoobol @ gdlogmbols g@m-g@mo bsob@gdglm bsgombo s@ols Jo@mggagdo gbgdols
Lo@yggd0l 0byeolig@se A®Msblgrodg@siool Fglgdo. sdolomgols sg@m@o 0ygbgdls sbogno
0ba@oliyg®o gbols gombgol Fgligdl s olg ao@asdgl obyenoliy® gbsbyg Jodmygano, Iga@ o
s bgobymo bo@yggdo.

xoOx gobol Jo@mggenyg®o gbgdol egdlogmbo 360dgbgenmgsbos obyenoliy®-
Jodomgao @gdbogma@sgool olm@ool sE@gymo g@sdols dgbobfsgmop. gl @gdbozmbo
L506EgMgbms 030l godmz, ™I Jsbdo JoBmggey®o gbgdo FgBobogos gbsms gbgbolig@o
358d0@9b0b 33eg30Ls s ghoms bomglomdols sy gbols 3mb@ gl do.
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